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This study examines the role of various types of metaphor 
and metonymy interaction (metaphtonymy) patterns in 
constructing the meaning of Persian idiomatic expressions. 
For this aim, idioms with animal names were extracted from 
Farhange-Kenayate-Sokhan and studied within the 
framework of various patterns of metaphtonymy introduced 
by Ruiz de Mendoza(2021). The results demonstrates that, 
firstly, the semantic opacity of these idioms largely results 
from metaphorical and metonymic operations in the form 
of repetitive patterns; in other words, about two-thirds of 
these idiomatic expressions were constructed using 
metaphtonymy, which demonstrates the important role of 
metaphor and metonymy interaction patterns in 
constructing idiomatic expressions. Secondly, it was 
observed that there are some different patterns in the 
Persian language compared to what was introduced in 
previous studies in other languages. Moreover, among the 
existing patterns, metonymic reduction in the source of the 
metaphor contributed the most, while none of the data 
demonstrated metonymic expansion in the target of the 
metaphor. This issue can reflect the facilitating function of 
metaphor in understanding and the referential role of 
metonymy. 
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1. Introduction  

Metaphtonymy, the interaction between metaphor and metonymy, is a fundamental mechanism in 

linguistic meaning construction. While both metaphor and metonymy have been extensively studied 

since the advent of Conceptual Metaphor Theory (e.g., Kövecses, 2021; Gibbs, 2019; Ruiz de 

Mendoza, 2011), the interaction of these two processes, termed metaphtonymy, has received focused 

attention only more recently, notably following Goossens's (1990) foundational work. Goossens 

identified two primary types: "metaphor from metonymy" and "metonymy within metaphor." Further 

substantial contributions, such as Ruiz de Mendoza and Mairal (2012), expanded these patterns. Most 

recently, Ruiz de Mendoza (2021) refined the categorization into four distinct types: metonymic 

reduction/expansion in the metaphoric source/target. This study adopts Ruiz de Mendoza's (2011, 

2021) frameworks to investigate metaphtonymic patterns in Persian idiomatic expressions, 

specifically those containing animal names, aiming to elucidate their role in meaning formation. 

2. A brief note of previous works 

The interaction between metaphor and metonymy has been a subject of interest for researchers across 

various languages. In Persian, several studies have focused on the role of metonymy, particularly in 

idiomatic expressions. For instance, Dastlan (1400/2021) investigated the function of metonymy in 

the meanings of idioms, specifically those containing body parts. Employing Goossens' (1990) 

framework, Dastlan concluded that besides metaphor and metonymy, metonymy plays a significant 

role in the semantic structure of these idioms, often appearing as "metonymy within metaphor". The 

current study adopts a different framework, drawing on Ruiz de Mendoza's (2021) research to analyze 

the interaction between metaphor and metonymy. 

Kashanizadeh and Forceville (2020) have also examined the interplay of metaphor and metonymy in 

Persian and Dutch multimodal print advertisements. Their research utilized the framework proposed 

by Ruiz de Mendoza and Velasco (2002). In Persian multimodal advertisements, all four patterns 

identified in the latter study were observed. These patterns include metonymic reduction in the 

metaphor's source domain, metonymic expansion in the metaphor's source domain, metonymic 

reduction in the metaphor's target domain, and metonymic expansion in the metaphor's target domain. 

3. Theoretical framework 

Conceptual metaphor, defined by Lakoff and Johnson (1980), is a fundamental cognitive mechanism 

mapping a concrete source domain to an abstract target domain, as in "LOVE IS A JOURNEY." This 

pervasive process is central to human conceptual systems and idiom comprehension. Context is 

crucial for metaphor production and comprehension, as specific environmental and situational factors 

often "prime" them. 

     In contrast, metonymy involves within-domain mapping where one entity provides mental access 

to another within the same conceptual domain. Unlike metaphor's cross-domain mappings, 

metonymy facilitates daily thought and communication by conceptualizing a whole through a part, 

or vice-versa. This process can appear as metonymic expansion, where an element accesses a broader 
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concept (e.g., "hand" for "worker"), or metonymic reduction, where a specific facet is highlighted 

(e.g., "rabbit" for "rabbit meat"). Multiple metonymies commonly co-occur, forming metonymic 

complexes. 

     Metaphtonymy describes the instances where both metaphor and metonymy simultaneously 

contribute to meaning construction. Goossens (1990) initially proposed two primary types: 

"metaphor from metonymy," where a metaphor originates within a metonymic context, and 

"metonymy within metaphor," where a metonymic relationship exists between elements in the source 

and target domains of a metaphor. Building on this foundational work, Ruiz de Mendoza (2021) 

further refined these interactions into four distinct metaphtonymy patterns that guide the current 

study: 

     Metonymic expansion in the metaphoric source: A metonymy within the metaphor's source 

domain expands the meaning of a specific element. For instance, in "His comments were made tongue 

in cheek," the facial expression (source) metonymically expands to represent humorous or non-

serious speech (target). 

     Metonymic expansion in the metaphoric target: A metonymy within the metaphor's target domain 

leads to an expanded understanding of a concept. In "My lips are sealed," the literal sealing of lips 

(source) metaphorically maps to the idea of non-disclosure, where "sealed lips" (target) 

metonymically expands to mean "not revealing a secret." 

     Metonymic reduction in the metaphoric source: A metonymy within the metaphor's source domain 

focuses on a specific facet of a concept. For example, "Iraq war after 2003 became a Second Vietnam" 

metaphorically maps the Vietnam War (source) onto the Iraq War (target), where "Second Vietnam" 

in the source is a metonymic reduction highlighting specific, problematic aspects of the Vietnam 

War's conditions. 

     Metonymic reduction in the metaphoric target: A metonymy within the metaphor's target domain 

reduces the meaning to a specific facet. In "Please, lend an ear for a moment," the literal act of lending 

(source) maps to the act of listening (target), where "ear" in the target is a metonymic reduction 

representing the specific faculty of hearing that enables "listening." 

4. Research methodology 

This study investigated metaphtonymy patterns in Persian idiomatic expressions. Data were 

systematically collected from Anvari's (2004) Farhang-e Kenayat-e Sokhan (Dictionary of Linguistic 

Allusions), a comprehensive source of Persian idioms. Initially, 725 animal-named idioms were 

extracted. To ensure the contemporary relevance of the data, only verbal expressions not marked as 

archaic were selected, narrowing the set to 217 instances. For further refinement, ten native Persian 

speakers, aged 21 to 47, were recruited to identify idioms familiar to them. This rigorous screening 

process resulted in a final corpus of 57 commonly recognized animal-named verbal idioms, 

representing the most prevalent contemporary examples in Persian. These idioms were then analyzed 

to identify and illustrate their underlying metaphtonymy patterns, with all idiomatic meanings 
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referenced from Anvari (2004). 

5. Conclusion 

This research identified that the collected Persian idiomatic expressions primarily fall into three of Ruiz 

de Mendoza's (2021) metaphtonymy categories: metonymic expansion in the metaphoric source, 

metonymic reduction in the metaphoric source, and metonymic reduction in the metaphoric target. 

Notably, no instances of metonymic expansion in the metaphoric target were found in the dataset. 

However, two additional metaphtonymy patterns emerged: the simultaneous presence of metonymic 

reduction in both the source and target of a metaphor, and a metonymic complex in the metaphoric source. 

Overall, approximately two-thirds of the studied idioms exhibited metaphtonymic patterns, highlighting 

the significant role of metaphtonymy in Persian meaning construction. While Ruiz de Mendoza's (2021) 

framework generally refers to single metonymies, our Persian data revealed that idioms often involve 

multiple metonymies or metonymic complexes. Although Kashanizadeh and Forceville (2020) observed 

metonymic expansion in the metaphoric target in Persian multimodal advertising, further research with 

broader idiomatic datasets might reveal this pattern in Persian idioms. 

     Our findings indicate that metonymic reduction in the metaphoric source is the most prevalent pattern, 

accounting for over half of the data, while metonymic expansion in the metaphoric target is the least 

frequent. This suggests that metonymic reduction plays a more significant role than expansion in the 

semantic construction of Persian idioms. This could be due to the simpler cognitive process of activating 

a specific facet in reduction compared to accessing a broader whole from a part in expansion. 

Furthermore, the predominance of metonymies in the source domain over the target domain, particularly 

in the abstract target, may reflect a cognitive preference to avoid over-complicating abstract concepts. 

These hypotheses warrant further investigation by psycholinguists to understand the underlying cognitive 

mechanisms. 
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              :کلیدي   هاي واژه 
 استیجاز، 
 استعاره،  

 مجاز،
کاهش و افزایش مجازي،  

 عبارات اصطلاحی 

کنش استعاره و مجاز (استجاز) در ساخت معنی این پژوهش به بررسی نقش انواع الگوهاي برهم
پردازد. به این منظور عبارات اصطلاحی داراي نام حیوانات  عبارات اصطلاحی زبان فارسی می 

از فرهنگ کنایات سخن استخراج و در چهارچوب انواع استجازهاي مطرح شده توسط روئیس 
تیرگی معنایی این اصطلاحات تا حد زیادي   )  مطالعه شدند. نتایج نشان داد اولا2021ٌ(مندوزاد 

حدود دو سوم   نتیجه عملکرد استعاره و مجاز در قالب الگوهایی تکرارشونده است؛ به عبارتی
اصطلاحاین    از طر  ،یعبارات  گرفته استجاز    ق یاز  نشان شکل  امر  این  مهم   دهندهاندکه  نقش 

ثانیاً مشاهده شد که   است.  یکنش استعاره و مجاز در ساخت عبارات اصطلاحبرهم   الگوهاي
الگوهاي استجاز در زبان فارسی   با آنچه در مطالعات پیشین در سایر زبانها معرفی شده است 

سهم را    نیشتریدر مبدأ استعاره ب  يکاهش مجازتفاوت دارند. از سویی از بین الگوهاي موجود،  
این   .نبودند ر مقصد استعاره  د  يگسترش مجاز  کدام دارايها هیچ از بین داده   کهی داشت، در حال

 گري استعاره در درك و نقش ارجاعی مجاز باشد. تواند انعکاسی از کارکرد تسهیل مسئله می
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 . مقدمه 1

شود  کنش استعاره و مجاز میارتباط و برهمفرایندي است که شامل الگوهاي مختلف    1استجاز
از زمان طرح نظریه استعاره مفهومی تاکنون  .  کندو در ساخت و درك معنی در زبان نقش ایفا می

مختلف صورت    يهامختلف این سازوکار مفهومی در زبان  يها جنبه  دربارهمطالعات مختلفی  
این حوزه   در  اخیر  موارد  از جمله  که  است  بارسلونا  توانمیگرفته  آثار    )، کوچش2012(  به 

)2000،  2010  ،2015  ،2016  ،2019،  2020  ،a  2021، b 2021() 2019)، رینولدز (2019، گیبز  ،(
)، اشاره نمود. مطالعات متنوعی در زمینه مجاز  2021(  )، هاروي2019  (   )، الرفاعی2019لیتلمور (

 ؛2011  مندوزابه طور مثال رجوع کنید به روئیس د  (  هاي مختلف انجام شده استنیز در حوزه
 ).  2022؛ لیتلمور 2022؛ دیانتی و رضائی 2021؛ پانیان و پیس 2021؛ جینگ اشمیت 2021ژو 
) 1990(  گوسنس   توسط که  از زمان پژوهش راهگشایی  کنش استعاره و مجاز(استجاز)،برهم     

قرار گرفته است   انجام شد، نوع    )1990(  گوسنس  .مورد توجه  معرفی    استجازدو  که    نمودرا 
مطالعه قابل توجه دیگري که در    .3و مجاز درون استعاره  2اند از استعاره برگرفته از مجازعبارت

  را   است که الگوهاي استجاز   )2012و ماسگوسا (  مندوزا این زمینه انجام شده، پژوهش روئیس د  
 اند. به شش دسته تقسیم کرده

بررسی مجدد  2021(  مندوزادِ    س یروئ      با  قبلیها يبنددسته)  الگوهاي    خود درباره ي  انواع 
کاهش مجازي    -1اند از  ي جدیدي ارائه داد و چهار الگو معرفی نمود که عبارتبنددستهاستجاز،  

. 6گسترش مجازي در مبدأ استعاره -3. 5کاهش مجازي در مقصد استعاره -2.  4در مبدأ استعاره
به روئیس   توانیم. از جمله مطالعات دیگر در این زمینه 7گسترش مجازي در مقصد استعاره -4
)؛ 2005  (  )؛ بنسز2002  (   و ولاسکو مندوزادر    س ی روئ)؛  2000(رادن    )؛2002و    1997(  مندوزاد  

مایرال  مندوزادر    سی روئ (2007(  و  بارندن  د  2010)؛  روئیس  (  مندوزا)؛  ماسگوسا  ، 2011و 

 
  ي و قندهار   یرضائ  يشنهادیما معادل پ   نجایاست. اما در ا استفاده کرده    Metaphtonymy   ي) معادل استعجاز را برا 1400دستلان (  -   1

هاي استعاره  واژه استجاز همچون معادل انگلیسی اش حاصل فرایند واژه سازي ادغامِ   واژه . میدهیم  ح یترجرا  استجاز    یعنی  )22:  1398(  
 سهم هر کلمه در این واژه جدید یکسان است. Metaphtonymy و مجاز است و همانند  

2 metaphor from metonymy 
3 metonymy within metaphor 
4 metonymic reduction of the metaphoric source 
5 metonymic reduction of the metaphoric target 
6 metonymic expansion of the metaphoric source 
7 metonymic expansion of the metaphoric target 
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2012) کوچش  (2013)؛  فورسویل  و  زاده  کاشانی  (2020)؛  فورسویل  و  ژانگ  )؛ 2020)؛ 
  ) 1400  (  )؛ دستلان2023)؛  هیدالگو داونینگ و اُداود (2022(  )؛ یین و یانگ2020کوچوك (
 اشاره نمود. 

با  حاضر  ۀ مطالع      دارد  نظر  بر    در  (  مندوزاد    یسروئ   پژوهش تمرکز  ماسگوسا  و   )2012و 
  بررسی انواع استجاز  بهو با استفاده از این چهارچوب،    )2011  و  2021(  مندوزاهمچنین روئیس د  

  لتعام  ي همان الگوها  ا یکه نقش استجاز  در زبان فارسی بپردازد. هدف پژوهش حاضر این است  
  نیا  يهاداده  قرار دهد.  یمورد بررس  ی در عبارات اصطلاح  یاستعاره و مجاز را در ساخت معن

دارا  ،پژوهش  (انور  اتیاز فرهنگ کنا  ات هستند کهوانی نام ح  ياصطلاحات  ) 1383  ،يسخن 
 اند.شدهاستخراج 

ای       ادامه  مقاله  در  مطالعهن  نظري  مبانی  معرفی  از  داده  لی تحلبه  ،  پس  از  نمونه  ي  ها چند 
  يهاافتهیاز    ياخلاصهخواهیم پرداخت و در نهایت    هدف مدنظر  يدر راستاآوري شده  جمع

  گردند.می پژوهش ذکر
 . پیشینه پژوهش 2

هاي مختلف مورد توجه پژوهشگران قرار گرفته است؛  بین استعاره و مجاز، در زبان  کنش برهم
اشاره   آنها  به  ادامه  در  که  است  شده  انجام  استجاز  بر  تمرکز  با  فارسی  زبان  در  نیز  مطالعاتی 

 گردد.می
اي به بررسی نقش استجاز در معانی اصطلاحات پرداخته است و با  ) در مقاله1400دستلان (     

گوسنس  نظریات  قراردادن  حاوي  به  )1990(مدنظر  اصطلاحات  پژوهشش،  چهارچوب  عنوان 
ها را بررسی نموده است. وي به این نتیجه رسیده است که علاوه بر استعاره و مجاز، واژهاندام

ها  کار رفته در آننیز اهمیت بسزایی در ساختار معنایی این اصطلاحات دارد و استجاز به استجاز
براي    ۀمطالع  از نوع مجاز درون استعاره است. حاضر چهارچوب متفاوتی اتخاذ کرده است و 

د پژوهش  از  فارسی،  زبان  اصطلاحی  عبارات  در  مجاز  و  استعاره  بین  تعامل  ا  زمندو  وبررسی 
 ) بهره می برد. 2021(

  چندوجهی  در تبلیغات چاپی کنش استعاره و مجاز را  ) برهم2020زاده و فورسویل (کاشانی     
زبان هلنديدر  و  فارسی  از  هاي  استفاده  با  د  ،  روئیس  )  2002(  ولاسکو  و  مندوزاچهارچوب 

اند. در تبلیغات چندوجهی فارسی هر چهار الگوي مطرح شده در پژوهش مذکور  بررسی نموده
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مشاهده شده اند که شامل کاهش مجازي در مبدأ استعاره، گسترش مجازي در مبدأ استعاره، 
 کاهش مجازي در مقصد استعاره و گسترش مجازي در مقصد استعاره است. 

 پژوهش   . مبانی نظري 3
ارائه می به    دهیم که یک زیربخش در این بخش مبانی نظري پژوش را در قالب دو زیربخش 

می اختصاص  مجاز  و  استعاره  به  مربوط  نظري  خواهد  مبانی  استجاز  تشریح  به  دیگري  و  یابد 
 پرداخت.

 استعاره و مجاز   1.3
نگاشت    شامل   کنند که) استعاره مفهومی را به عنوان فرایندي تعریف می1980لیکاف و جانسون (

حوزه  ترینیع  حوزه  به  م  تر یانتزاع  (مبدأ)،  به صورت  شودی(مقصد)  مفهومی  استعاره  حوزه  . 
 گردد.توصیف می مقصد حوزه مبدأ است 

دو حوزه مفهومی عشق و سفر را در نظر .  دینمایتر مرا روشن   تعریف بالامثال،    کیذکر       
  ي او عشق، حوزه  ردی گیمبدأ قرار م  گاهی است پس در جا  ین یع  ياما حوزه  ي. سفر برابگیرید

بنابرااست  از سفر    تریانتزاع توان در  که بازنمایی زبانی آن را می  مقصد است  گاهیدر جا  ن یو 
 . نمود همشاهد عشق سفر است عبارات استعاري مانند

 عشق سفر است استعاره    ي مبدأ و مقصد و نگاشت آنها برا   ی مفهوم   ي ها . حوزه 1شکل 

 ابدییمهاي مختلف در زبان بروز  به شکل  ها است کهاستعاره بخشی از نظام مفهومی انسان     
هاي استعاره که در ارتباط با مطالعه حاضر است، نقش  ). یکی از بارزترین نقش 2020(کوچش،

   ). 1997  ،و همکاران  چیبوگدانو  و  بزیگاستعاره در ساخت و درك عبارات اصطلاحی است (
به طور مثال رجوع کنید به  (  مطالعات بسیاري پیرامون استعاره در اصطلاحات انجام شده است

اوبرین  1982دیویس   و  ؛  2005و    2002بنسز  ؛  2001  گلاکسبرگ و مک گلون؛  1990؛ گیبز 

 استعاره

 مبدأ مقصد

 عشق سفر
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پ  یدوبروولسک؛  2010؛ ماسگوسا  2007؛ مولهال  2006لانگلاتز    ؛2005مورنو   ؛ 2018  نن یرای و 
و شمس  مهند  دارا  مطالعه.  )1391الدینی  راسخ  اصطلاحات  در  ح  ياستعاره  در    زی ن  واناتینام 

؛ روئیس  2002روئیس    به  دی اي مختلف موردتوجه قرار گرفته است (به طور مثال رجوع کن زبانه
). یکی از نکات مهمی  2019  ؛ کیلتایکا2015؛ شهابی و روبرتو  2012؛ ایز ارویشیا  2006و هیل  

بافت عامل مهمی    که در بررسی استعاره در اصطلاحات، باید مد نظر قرار گیرد بافت است، زیرا
 ) 2005دوبروولسکی و پیراینن،  از جمله در عبارات اصطلاحی است ( ،در تولید و درك استعاره

)، 2012توان به موسلف (هاي انجام شده در زمینه نقش بافت بر تولید استعاره می. از بین پژوهش 
) و چابی  2021(  )، تیلور2021)، سمینو (2021(  )، لیزنبرگ2019(  )، گیبز2020و    2015کوچش (

ها توسط عوامل بافتی  )  اشاره نمود. در این مطالعات بیان شده است که بسیاري از استعاره2023(
استعاري تحتمی  1آمایش  مفاهیم  و  بافتی بلافصلشوند  و شرایط خاص محیطی    تأثیر عوامل 

 هاي اجتماعی نیز پی برد. ها به واقعیتتوان از طریق استعارهگیرند و میشکل می

افرایند دیگري که در تولید و درك معنی اهمیت ویژه      : 2007(  نزاویاي دارد، مجاز است. 
  ي نگاشت مجازاست.    ) مجاز را بر اساس نگاشت درون حوزه مفهومی تعریف کرده196-197

را فراهم    گرید  يبه هستار  یذهن  یهستار، دسترس   کیو    دهدیرخ م   یمفهومة  حوز  کیدرون  
، مشکل  آنکردن و فکرکردن با  درك و صحبت  يها براانسان. مجاز فرایندي است که  کندمی

). محققان مختلف،  1999(گیبز،  رندی گیکمک مبسیار    آناز    در زندگی روزمرهندارند و    یچندان
را نمودههايبنددستهتحت    مجاز  معرفی  لیکاف و  ي مختلفی  به  مثال رجوع کنید  (به طور  اند 
؛ 2010؛کوچش  2002و دییِس    مندوزا د    س یروئ  ؛2000  مندوزاروئیس د    ؛40-1980:36جانسون  

(روئیس   باشد 3مجازي و کاهش  2مجازي گسترش تواند شاملمجاز می  ).342-346  :2019اونز 
به    یاستفاده شده، نقطه دسترس  عنصر که    دهدمجازي زمانی رخ می. گسترش  )2011،ازمندو  ود

). گسترش مجازي  2011،ازمندو  وروئیس دآن آمده باشد (  يباشد و به جا   تردهی چ ی پ  ی مفهوم
 we need another hand ۀ). جمل2000،ازمندو وروئیس د(  مبناي مجاز مبدأ در مقصد است

 
1 priming 
2 metonymic expansion 
3 metonomic reduction 
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  to complete the job   1از عبارت    را در نظر بگیرید، در اینجا   to complete the job  
  handشوند، پس منظور از  براي تکمیل کار)، واضح است که چون کارها با دست انجام می(

کارگر) است که در همان حوزه موجود است.  (  worker،  (دست) که در حوزه کار قرار دارد
کار مفهومی گسترده  ،در حوزه  به  و دست  است  انجام شده  به کارگر  از دست  از  نگاشتی  تر 

  يمجاز  . کاهش خودش، یعنی به کارگر اشاره دارد. به این ترتیب شاهد گسترش مجازي هستیم
we eat مثلاً در جمله    خاص از عنصرِ ذکر شده مد نظر است.  2دهد که وجهیزمانی رخ می

rabbit every now and then  3    فعل eat  می نشان  از  دهد که  (خوردن)   rabbitمنظور 
کاهش    طبق آنچه گفته شد،  ن یبنابرا  ؛(گوشت خرگوش) است   rabbit meatوجه  (خرگوش)،  

 ). 2011 مندوزا(روئیس د  رخ داده است  يمجاز
و    مندوزامجازي با هم رخ دهند که روئیس د    گاهی ممکن است چند کاهش و گسترش     

اند. ، به چهار دسته تقسیم کرده  4هاي مجازيها را تحت عنوان مجموعهآن   )2011(  ماسگوسا
 دسته اول شامل دو کاهش مجازي است.  

 )  2011و ماسگوسا،   مندوزابرگرفته از روئیس د  افراد (   ي مؤسسه به جا   يمکان به جا   مجموعه مجاز.  2شکل 

 
مجازي « به یک کارگر دیگر نیاز داریم تا کار  - داریم تا کار تمام شود.» و معناي استعاري  ازیناللفظی « به یک دست دیگر  به معنی تحت  1

 تمام شود.» 
2 facet 

 خوریم.»به معنی « ما گاهی خرگوش می 3
4 metonymic complexes 
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 Wallمجموعه مجازي موجود در جمله  ،  نشان داده شده است)  2(  طور که در شکلهمان     

Street is in panic  1    شامل مجاز مکان به جاي مؤسسه و مجاز مؤسسه به جاي فرد است. در
شاهد اولین کاهش  که    به جاي مؤسسه اقتصادي به کار رفته است )  مجاز اول وال استریت (خیابان

به جاي   مؤسسه  بعد  و  هستیم  نظر گرفته شده  افرادمجازي  در  مؤسسه  با  دومین  مرتبط  اند که 
 .  داده استکاهش مجازي رخ 

 ) 2011و ماسگوسا،   مندوزا برگرفته از روئیس د  (   . سر به جاي رئیس و رئیس به جاي عمل رهبري کردن 3شکل 

 His sisterبا مثال     )3با دو گسترش مجازي است که در شکل (  دسته دوم، مجموعه مجازي     

heads the policy unit 2 نشان داده شده است. در اینجاhead   (سر) که بخشی از حوزه است
  leader/agentشود، به جاي چیزي فراتر از سر یعنی  و به عنوان مبدأ مجاز در نظر گرفته می

) آمده که در جایگاه مقصد مجازي است. به این ترتیب شاهد مجازِ مبدأ در  رئیس/ کارگزار(
هنوز معنی جمله   headsفعل مقصد یا همان گسترش مجازي هستیم. واضح است که با توجه به 

است. نشده  جاي  کارگزار)    /س ی(رئ   leader/agentتکمیل  عمل (action of leadingبه 
به جاي عمل وجود دارد،    ،رهبري کردن) آمده است اینجا مجاز شخص  شخص    م ی دان یمدر 

تر  به چیزي گستردهکارگزار)    /س ی(رئ   agentانجام دهنده عمل بخشی از عمل است، بنابراین  
شود که دومین گسترش مجازي  این توضیحات مشخص می  با توجه بهاز شخص اشاره دارد و  

 در این حوزه رخ داده است.    

 
 زده هستند.»استریت وحشتمجازي« افراد مرتبط با در وال - زده است» و به معنی استعارياستریت وحشت وال اللفظی« به معنی تحت   1
مجازي « خواهرش واحد سیاستگذاري را هدایت - اللفظی « خواهرش  سرِ واحد سیاستگذاري است» و به معنی استعاريبه معنی تحت  2

 کند.» می
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 ) 2011و ماسگوسا،   مندوزا برگرفته از روئیس د  (   اثر به جاي فرمت اثر . نویسنده به جاي  4شکل 

مجموعه مجازي است که در آن ابتدا یک کاهش و بعد یک ،  سومین نوع مجموعه مجاز      
مثالی از این نوع است    Shakespeare is on the top shelf  1گسترش رخ داده است. جمله  

(اثر نویسنده) آمده است و در اینجا شاهد یک    work(نام نویسنده) به جاي    Shakespeareکه  
از   منظور  طرفی  از  هستیم.  مجازي  نویسنده)،    workکاهش  (وسیله   medium/format(اثر 

شویم که منظور، کتاب  بیان/فرمت ارائه) یعنی کتاب است (چون داخل قفسه است متوجه می
 در اینجا شاهد گسترش مجازي هستیم.  .است)

   

 )   2011و ماسگوسا،  مندوزا برگرفته از روئیس د  (   . ابزار به جاي عمل به جاي توانایی انجام عمل5شکل    

چهارمین نوع مجموعه مجازي، وجود یک گسترش مجازي در ابتدا و سپس یک کاهش       
(لب) که ابزار حرف    lipرا در نظر بگیرید. در ابتدا    He has too much lip  2مجازي است. مثال  

 
 بالایی است.»  ◌ٴ به معنی « شکسپیر در قفسه 1
ف  زند.»(البته این اصطلاح، معناي جسارت در حرمجازي « خیلی حرف می - اللفظی « اوخیلی لب دارد.» و معناي استعاريبه معنی تحت  2

 زدن را در خود نهفته دارد)
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بنابراین   به کار رفته که  به جاي عمل حرف زدن  ابزار حرف زدن صرفاً    ازآنجاکه زدن است 
  شدن کاملعمل حرف زدن است، یک گسترش مجازي رخ داده است. سپس براي    بخشی از

عمل   و  شده  برجسته  زدن  مهارت حرف  یعنی  زدن،  از حرف  وجهی  فقط  عبارت،  این  معنی 
مهارت  حرف یک  به  جسارت)  (زدن  با  زدن  بنابرااست  افتهیکاهش حرف  کاهش    نی؛  یک 

 مجازي رخ داده است. 
 استجاز   2.3

هستند که محور تحقیقات زیادي    عبارات  براي تولید و درك يمؤثر  يندهای فرا استعاره و مجاز
است که در  کنش استعاره و مجاز  برهم  ،اند. آنچه توجه کمتري به خود جلب کردهقرار گرفته

به طور همآن   انواع مختلفی از  شرکت    یزمان در ساخت معن استعاره و مجاز    الگوهايدارند. 
ارائه شده دستهاستجاز  اولین  به گوسنس اند.  متعلق  که    )1990(  بندي  نوع  است  را    استجازدو 

از  عبارتکه    نمودهمعرفی   مجازاند  از  برگرفته  استعارهو    استعاره  درون  از  .  مجاز  وي  منظور 
و   نظر در اصل، خاستگاهی مجازي دارد  استعاره مورد  این است که  از مجاز  برگرفته  استعاره 

نیز   ترسو است  استعاره بزدل  و  است  ترسومجاز از    که  بزدلدهد، مانند  درون یک مجاز رخ می
دهد که عنصري از حوزه داراي  مجاز درون استعاره زمانی رخ می  . درون این مجاز وجود دارد

که  يطوربهوجود داشته باشند    مجاز، در مبدأ و عنصري از همان حوزه در مقصد یک استعاره
پا گذاشتن  عبارت  ،  . به عنوان مثال)1990گوسنس،دهنده یک مجاز باشند (یلتشک این دو عنصر،  

ی  اي داریم که بخشبه معنی واردشدن به فضاي انتخابات است. در اینجا استعاره  انتخابات به عرصه  
است داده  تشکیل  مجاز  را  آن  گذاشتن .  از  و    پا  استعاره  مبدأ  استعاره    واردشدندر  مقصد  در 

به    پا گذاشتن   اي مجزا هستند که در آنشوند، اما هر دو این عناصر متعلق به حوزهمشاهده می
رفته    واردشدنجاي   به جاي کل    و شاهدبه کار  ، یک عبارت  ترتیباین به  .هستیممجاز جزء 

 گردد.داریم که از طریق مجاز درون استعاره ساخته شده و درك می
اثر روئیس د         انواع الگوهاي استجاز وجود دارد،  پژوهش قابل توجه دیگري که در زمینه 

(  مندوزا ماسگوسا  استجاز  ) 2012و  الگوهاي  که  کرده  را  است  تقسیم  دسته  شش  که  به  اند 
مجاز  کی-1  از:   اندعبارت استعاره.    يگسترش  مبدأ  مجاز  کی   - 2در  مقصد    ي گسترش  در 

در    يگسترش مجاز  کی  -4از عناصر همتا.    یک یدر مقصدِ    يگسترش مجاز   کی  -3استعاره.  
کاهش    کی  - 6از عناصر همتا.    یک ی در مبدأ    يکاهش مجاز   کی   -5از عناصر همتا.    ی کیمبدأ  
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هایی که در مبدأ یا مقصدشان، مجاز از نوع  . براي استعارهاز عناصر همتا  یکیدر مقصدِ    يمجاز
براي کاهش مجازي،    2و    1هاي  هایی متناظر با دستهیافته وجود داشته باشد، یعنی دستهکاهش 

جداگانه است.  الگوي  نشده  گرفته  نظر  در  مجدد 2021(  مندوزادِ    س یروئاي  بررسی  با   (
دهد و  ي جدیدي ارائه میبنددستهاستجاز،  خودش درباره انواع الگوهاي   هاي قبلیيبنددسته

  اند:نماید که مبناي کار مطالعه حاضر نیز قرار گرفتهیمچهار الگو معرفی 
استعاره  يگسترش مجاز  - 1       مبدأ  مثال  :در   His comments were madeدر     به طور 

tongue in cheek  1    ،حالتی از چهره یعنی   مبدأ،  در حوزه  کهي وجود دارد  ااستعارهtongue 

in cheek  )و در حوزه مقصد، معنی  گونه  یفشار دادن زبان به بخش داخلاللفظی  به معنی تحت (
برخی    ازآنجاکه قرار دارد.    شوخی بودنبودن یا    غیرجدي، یعنی    tongue in cheekعبارت  

به بخش داخل  افراد این حالت چهره به کار    ) گونه  ی (فشار دادن زبان  براي تحقیر و اهانت  را 
و تحت عنوان    آمیز به کار رفتهبرند، معناي آن گسترش پیدا کرده و براي هر نوع بیان طعنهمی

  یهرگونه سخن   يو برا  افتهی  يشتری گسترش بهم    تیدر نهاگرفته شده است.    در نظرطنز و شوخی  
م   يکه جد به کار  به این توضیح، رودینباشد  با توجه  ،  که در مبدأ وجود دارد  حالت چهره  . 

بنابرا  يرجدی است از غ   يمجاز یک گسترش مجازي    مجاز موجود در مبدأ استعاره،  ن یبودن؛ 
 است.  

مجاز  -2      استعاره:    ي گسترش  مقصد  اصطلاح   در  معن (  My lips are sealed   2در  ی  به 
 ی مورد نظر اصطلاح   وجود دارد که عبارت  اياند) استعارهشده  مهروموم  می هالبی  اللفظتحت

است.   مقصد استعارهدهانش قرص است)، در  (دهانش را محکم بسته  که    يو فرداستعاره  در مبدأ  
  ز ی چ چیهرود به نحوي که کردن چیزي به کار می  مهرومومبراي    To sealعنصري از مبدأ یعنی   

  بودن بستهاز داخل به بیرون نشت نکند. اما متوجه هستیم که منظور از مقصد استعاره یعنی محکم  
درباره یک موضوع محرمانه حرفی نزند و آن را   این است که آن فرد قرار است صرفاً  دهان،

کند، مجاز نهفته در مقصد است که منظور  ، آنچه که تکمیل معنا را ممکن مین ی؛ بنابرافاش نسازد
تر  فاش نساختن راز، مفهومی گسترده  ازآنجاکهدهان، فاش نساختن راز است.    بودنبستهاز محکم  

 
 به معنی « نظرات او به شوخی ارائه شدند.»  1
   «دهنم قرصه»به معنی  2
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در مقصد استعاره  ،  ردی گیبرمهمین عنصر را هم در    کهيطور، بهدهان است  بودنبستهاز محکم  
 مذکور، مجاز مبدأ در مقصد، یا گسترش مجازي وجود دارد. 

 Iraq war after 2003 became a Secondدر جمله  در مبدأ استعاره:    يکاهش مجاز  -3      

Vietnam  1  اي وجود دارد که جنگ ویتنام بر جنگ عراق نگاشت شده است. جنگ  استعاره
تر در مبدأ و جنگ عراق در مقصد قرار دارند. در  ویتنام به عنوان جنگی شناخته شده و ملموس 

افتادند.  به خطر  غیرنظامیان  و  اشغال کردند  را  و عراق  ویتنام  آمریکا،  نیروهاي  هر دو جنگ، 
که به شرایط جنگ عراق در مقصد نگاشت شده است) تکرار  (  Second Vietnamمنظور از  

شرایط جنگ ویتنام است؛ بنابراین مجاز موجود در مبدأ، ویتنام دوم به جاي تکرار شرایط جنگ  
ي  کاهش مجاز  کی  در ویتنام است که در آن وجهی از ویتنام برجسته شده است. به این ترتیب

 رخ داده است.  در مبدأ
 Please, lend an ear for a moment  2: در جمله   در مقصدِ استعاره  ي کاهش مجاز  -4     

در مقصد  lend an ear ي وجود دارد که حوزه قرض دادن در مبدأ استعاره و عبارت  ا استعاره
شوند از این قرارند: کسی که از او  . عناصر همتایی که بر هم نگاشت میردی گ یماستعاره قرار  

بدهد   گوش  شده  می  دهندهقرضخواسته  را  حرف  به  توجه  درخواست  که  کسی  کند  است. 
شود، شیئی است که قرض گرفته  است. گوش کردن به حرف که درخواست می  رندهی گقرض

شود. در واقع  شود، از مبدأ، به گوش در مقصد نگاشت میشیئی که قرض گرفته می  شود.می
در گوش کردن به کار رفته است، یعنی یک کاهش مجازي در مقصد   گوش به جاي کاربردش

 ). 2021 مندوزاها از روئیس د مثال(کند استعاره داریم که معناي کامل عبارت را فراهم می
نماییم و سپس تحلیل  هاي پژوهش اشاره میآوري دادهدر بخش بعدي ابتدا به روش جمع     

 ها ارائه خواهیم نمود.شده در داده ها را بر اساس الگوهاي مختلف مشاهدهداده
 ها . تحلیل داده 4

هاي پژوهش و همچنین  آوري دادهزیربخش اصلی است، روش جمعدر این بخش که شامل دو
 شوند. هاي استجاز تحت الگوهاي مختلف، ارائه میبنديدسته ها بر اساس انواعتحلیل داده

 
 ویتنام دوم شد.» 2003به معنی « جنگ عراق  بعد از   1
مجازي « یک لحظه به حرفم گوش کن.» یا « یک    - اللفظی« لطفا یک لحظه گوش به من قرض بده» و به معنی استعاريبه معنی تحت  2

 لحظه به حرفم توجه کن» است.
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 هاي پژوهش داده   1.4
دارا  ن ی ا  يهاداده  يآورجمع  يبرا اصطلاحات  تمام  ابتدا  ح  يپژوهش  فرهنگ    ات وانینام  از 
  يایمورد بود، استخراج شدند. سپس عبارات فعل   725) که شامل  1383  ، يسخن (انور  ات یکنا

ی  جدا شدند. عبارات فعل  ،نشده بودند  یمعرف  یمیمدخلشان، تحت عنوان قد  حاتیکه در توض
 روند،یاز آن عبارات به کار نم   يار ی بس  زی امروزه ن  نکهی ا  بهباتوجهمورد بودند.    217  به دست آمده

 شانیرا که برا  يا یسال خواسته شد عبارات اصطلاح  47تا    21  ن یدر سن   یفارس  زبان  شور یاز ده گو
  در به دست آمد که    یعبارت اصطلاح   57  تاًی مورد انتخاب کنند. نها  217  نیا  نیآشناست از ب

ترین عبارات فعلیِ اصطلاحیِ داراي نام حیوان  رسد رایجو به نظر می  پاسخ هر ده نفر مشترك بود
 در زبان فارسی هستند.

 الگوهاي مختلف استجاز در عبارات اصطلاحی   2.4
داده از  تعدادي  تحلیل  بخش،  این  میدر  ارائه  پژوهش  استهاي  ذکر  به  لازم    یمعن   گردند. 

  ) آمده است. 1383  ،يسخن (انور  اتیاست که در فرهنگ کنا  یف ی تعر  ياصطلاحات، بر مبنا
فارسی  زبان  از  نیز  مثالی  اصطلاح،  هر  معنی  از  است  پس  از   آورده شده  برگرفته  نیز  آنها  که 

بیشتر بودهاي که تعداد نمونههاي فرهنگ کنایات سخن هستند. در هر دستهمدخل تحلیل    ،ها 
 هاي بیشتري آورده شده است.نمونه
 در مبدأ استعاره   ي گسترش مجاز   1.2.4

در مبدأ   نوع گسترش مجازي ز آنها استجاز ا ساخت معنی عبارات اصطلاحی که در در اینجا دو
 . رندی گ یممورد تحلیل قرار  ددار استعاره، نقش کلیدي

  دننگزی …کک )1(     
اعتنا  بایست متأثر شد، بییا نسبت به واقعه یا خبري که می  ندادنمعنی: ناراحتی به خود راه     

 بودن 
 ) 1261: 1383دستی انداخت توي آتش، ککش هم نگزید. (انوري، مثال: دخترش را دستی    
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ناراحت مفهوم        مسئله  یکمترین  ندادن  يااز  نشان  اصطلاح    ،ناگوار  را    ،ککاز طریق  کسی 
کک کسی  در    کند، مجاز نهفتهآنچه این نگاشت استعاري را ممکن می  شود.درك می  نگزیدن

با توجه به اینکه  چرا که این عبارت براي بیان مفهوم دیگري به کار رفته است.    است،   را نگزیدن
کند، در این عبارت از  گزیده شدن توسط کک، آسیب و آزار زیاد جسمی براي فرد ایجاد نمی

تري  موجوداتی مانند پشه و عقرب که به نوعی آزار و آسیب جدي  کک استفاده شده است و نه 
نشان  وارد می بین گزندگان،  از  انتخاب  این  فرد    دهدیمکنند.  بسیار    حتیکه  اندازه آسیب  به 

  از عبارت کک این ترتیب  . به  کند هم متأثر از آسیب نشده استوارد میکک  که نیش    جزئی
  ، که همان متأثر نشدن از آسیب جسمی است  رسیمتر میبه مفهومی گسترده  ،کسی را نگزیدن

تر شدن موضوع شکل  براي روشن .  هستیم  فوقشاهد گسترش مجازي در مبدأ استعاره    بنابراین 
 ) را ببینید. 6(

 کک او را نگزید  گسترش مجازي در مبدأ استعاره در اصطلاح  .  6شکل 

 ) کرم (کرم درخت) از خود درخت است.  7(     
زمانی گفته می     یا سرّي،  شود که در رويمعنی:  یا شکستی، آشکارشدن عیب  دادن مشکل 

 خود شخص یا نزدیکان او مقصر باشند. مقصر اصلی خود شخص یا نزدیکان او هستند  
 ) 1246: 1383مثال: میرزا جان قسم و آیه را بگذار کنار، کرم از خود درخت است. (انوري،      

 استعاره

 گسترش مجازی

متأثر نشدن از آسیب 
 جسمی

 مبدأ مقصد

را  کسی ،کک
ننگزید  

لھ أکمترین نارحتی از مس
ناگوار نشان ندادنای   
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ي  ری گ شکلمنجر به    ، شود، این آفتآفت می  درختی دچار  زمانی کهانسان به تجربه دریافته       
در درون درخت می مراحل شکلکرم  در  یا کرم  آفت  میوه درخت    گیريگردد.  وارد  میوه، 

. اصطلاح مورد  گرددشود. به این معنا که چون درخت داراي آفت است، میوه نیز مبتلا میمی
خود  مفهوم  )7(. در شکل دهد، ساخته شده استکه در طبیعت رخ می  این اتفاق با توجه بهنظر 

یعنی    أ،همتاي موجود در مبد  . عنصرشودفهم می  خود درخت  از طریق  شخص و نزدیکان او
کرم به عنوان نوعی آفت با این عبارت    .نگاشت شده استدر حوزه مقصد    مشکلکرم، به عنصر  

در  ؛ بنابراین دلیل استفاده از چنین نگاشتی این است که در رابطه مجازي از نوع گسترش است
آفت   یعنی   کرمتر از  مفهومی فراتر و پیچیده  این عبارت اصطلاحی کرم به صورت مجازي به 

 . هستیمگسترش مجازي در مبدأ استعاره شاهد یک  نی؛ بنابراارجاع دارد

 کرم از خود درخت است گسترش مجازي در مبدأ استعاره در اصطلاح  .  7شکل 

 در مبدأ استعاره   يکاهش مجاز   2.2.4
 که داراي الگوي کاهش مجازي در مبدأ   شوندیمدر این قسمت چهار عبارت اصطلاحی بررسی  

 استعاره هستند. 
 نکردن. یسگ به کس  ياعتنا) 8(     
 نبودن.  قائل شیبرا یارزش ن یبودن، کمتر توجه ی: به او کاملاً ب یمعن     
 ) 62: 1383 ،يکنی؟ (انورمثال: حالا چه خبر شده که اعتناي سگ هم به او نمی     

 مشکل
 استعاره

از خود شخص 
و نزدیکان او 

 است

سترش مجازیگ   

از خود 
 درخت است

 مبدأ مقصد

 کرم

 آفت
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در این اصطلاح، معنی کمترین (حداقل) توجه به کسی، از طریق میزان اعتنا به سگ، درك       
شود و براي او کمترین ارزشی قائل  توجهی میشود. به این معنا که وقتی به کسی بیو فهم می

اند. چنین مفهومی از طریق  تراز با سگ قرار دادهشوند، انگار که او را از لحاظ ارزشی همنمی
شود. اما  ، حاصل میکمترین توجهی به کسی نکردن اعتناي سگ به کسی نکردن استاستعاره  

گر  فارسی، تداعی  ها در زبانبسیاري از بافتیک مجاز نیز در این اصطلاح نهفته است. سگ در  
مانند   یوان ی ح   يبرا  یمنف   يگذارارزش  ن یاز ا  يقدر و ارزش است. شواهدمفهوم موجودي بی

می را  برا  یبه خوب   ز ی ن  یفارس  اتی ادب  توان در سگ  نمود.  ادامه  مشاهده  در  ابیاتی که  نمونه  ي 
به عرف اندر جهان از سگ بتر نیست/    :سعدي  مؤید چنین دیدگاهی به سگ هستند.  ندیآیم

 ) را ببیند. 8براي درك بهتر، شکل ( .نکویی با وي از حکمت به در نیست

 اعتناي سگ به کسی نکردن کاهش مجازي در مبدأ استعاره در اصطلاح  . 8شکل 

  ارزشی بی  که   کند می  برجسته  را  موجود   این  از  خاصی  وجه   سگ،در اصطلاح موردنظر، واژه       
توضیحات ارائه شده، کاهش مجازي در    به است. باتوجهها به این موجود  و توجه نکردن انسان  او

    .رخ داده استمبدأ استعاره  
 شود. اصطلاح: شترسواري که دولادولا نمی) 9(     
 کردن کار و فعالیت خود کند.  شود که کسی بیهوده سعی در پنهانمعنی: هنگامی گفته می     
می      را  کار  این  نباید  یا  کنی،  مثال:  پنهان  کسی  از  نباید  دیگر  کردي،  که  حالا  یا  کردي 

 )  998: 1383شود. (انوري، شترسواري که دولادولا نمی

 
 استعاره

بھ کسی 
 نکردن

 ارزشبی موجود 
برای توجھ / 

 مراقبت

 کاھش مجازی

 بھ کسی نکردن

 مبدأ مقصد

 اعتنای   سگ
 (حداقل)کمترین

 توجھی
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کردن، و مفهوم پنهان به آن شترسواري، از طریق نگاشت در معرض دیدکار و فعالیت معنی       
این عبارت اصطلاحی مورد استفاده  به بافتی که  باتوجهشود.  از طریق دولادولا شدن درك می

شود که در ارتباط  برجسته می  شترسواريکاررفته در آن، وجهی از  هاي بهو واژه  گیردقرار می
، چرا که شتر قدبلندي دارد، لاجرم هر که بر آن  نمایان بودن به دلیل قرارگرفتن بر بلندي استبا  

  ، ، یا به عبارت دیگرسوار شود، از دور هم پیدا و هویداست؛ بنابراین در اینجا مجاز کل به جزء 
دولادولا  آید. ضمناً  داریم که کاهش مجازي به شمار می  برجسته شدن وجهی از شترسواري را 

شدن از طریق دولادولا  کند که مربوط به پنهاندر این اصطلاح، آن وجهی را برجسته می  شدن
مبدأ هستیم.   نیز شاهد کاهش مجازي در  اینجا  بنابراین در  این  شدن است؛  استجاز در  الگوي 

 مشاهده است:قابل )9(اصطلاح در شکل 

 شود شترسواري که دولادولا نمی  مجازي در مبدأ استعاره در اصطلاح کاهش  . 9شکل 

)، به وجود بیش از یک  2021، مندوزاهاي ارائه شده براي انواع استجاز (روئیس د  در مثال     
ي فارسی، شاهد دو کاهش  هانمونهي نشده است. در این مورد از  ااشارهمجاز در مبدأ یا مقصد  

هر دو مجاز از یک نوع (کاهش مجازي) هستند،    ازآنجاکهمجازي مجزا در مبدأ استعاره هستیم.  
 یم.اداده، در دسته کاهش مجازي در مبدأ قرار تعدادشانآنها را فارغ از  

 

 
 استعاره

 با پنھان کاری

 

 

شودنمی  

نمایان بودن بھ دلیل 
قرار گرفتن در 

 بلندی

کاھش 
 مجازی

 مبدأ مقصد

 شتر سواری

در کار و فعالیت 
  معرض دید

 سعی در پنھان
 شدن

کاھش 
 مجازی

 دولادولا

شونمی
 د
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 کردن (خرفهم کردن)  یرفهمش )10(     
 معنی: فهماندن       
 ) 1033:  1383د که قصد ازدواج با او را ندارید. (انوري،  ی مثال: به مادرم بگویید، شیرفهمش کن      
اند. البته در ابتدا باید ذکر شود که  شدهدادهروابط استعاري این اصطلاح در شکل زیر نشان     

روند. در فرهنگ معین آمده  کار میکردن و خرفهم کردن در یک معنی به  یرفهم دو اصطلاح ش 
در این صورت  ین، بنابرا .است شده استفاده شیرجاي خر از واژه تر، بهاست که براي بیان مؤدب

گیرد که  یمي از این جهت صورت  ساز  یندخوشا.  وجود دارد  1سازياز اصطلاح نوعی خوشایند
در فرهنگ فارسی، خر همواره حیوانی نادان در نظر گرفته شده و اطلاق نام او به انسان، نوعی  

ی به خر دیده ناداني شعر فارسی نیز نسبت دادن  هانمونهشود. در  تحقیر و توهین محسوب می
با این دو ســه  اند:  رباعی که برخی آن را از خیام و برخی از بوعلی سینا دانسته  ین مانند ا  شود؛ یم

خــرباش که از خــري ایشــان /از جــهل که دانـاي جهــان ایشــانند/  نادان که چنــین پنــدارند
است و در این    سلطنتاما شیر مظهر قدرت و    !هــر کـو نه خرسـت کافـرش پنـدارند/به مثل

تا ضمن انتقال    اندبرده، بار منفی آن را از بین  خربه جاي    شیرعبارت اصطلاحی، با قرار دادن واژه  
در واقع به جاي کنار گذاشتن    آمیز از بین برود.معنیِ اصطلاح به مخاطب، احتمال برداشت توهین 

اند، به نحوي که بتوان باز هم از این اصطلاح  تغییراتی در آن ایجاد کرده  کامل این اصطلاح، 
کرد.   همین  باتوجهاستفاده  شده،  حاصل  کردن  خرفهم  از  اصطلاح  این  معنیِ  اصلِ  اینکه  به 

 اصطلاح مورد بررسی قرار گرفته است. 

 
1 Euphemism 
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 ن خرفهم کردکاهش مجازي در مبدأ استعاره در اصطلاح  . 10شکل 
جزء و ساده توضیح  قدر جزءبهرود که فردي، موضوعی را آناین اصطلاح زمانی به کار می     

مفهوم یداست،  ) پ10(شکل    درطور که  . همانی قابل درك باشدراحت بهبراي هر کسی  دهد که  
به کسی  استعاري  شود. در مبدأ این  ، درك میخرفهم کردناز طریق عبارت    خوب فهماندن 

است و این واژه، وجهی    خرکاررفته واژه  استعاره شاهد یک مجاز هستیم. آنچه در این عبارت به
برجسته می را  این حیوان  او استاز  نادانی  و  با حماقت  ارتباط  چرا که گویشور    نماید که در 

به خر، صفت نادان داده و یکی از مظاهر نادانی در زبان فارسی همین حیوان در نظر    زبانیفارس
 استعاره هستیم.کاهش مجازي در مبدأ  ها، شاهددر این مورد از نمونه ؛ بنابراینگرفته شده است

 ) مرغ همسایه غاز بودن. 11(     
که بخواهند بگویند چیزهاي یا کارهاي دیگري برتر و بهتر از    شودمعنی: هنگامی گفته می     

  رسدآن خود به نظر می
 ) 1478: 1383! (انوري، است غاز همسایه  مرغ آري -!  کن  نگاه را آنها مجللاثاثیه  -  مثال:     

 
 استعاره

 خوب فھماندن

 نادان

 کاھش مجازی

 فھم کردن

 مبدأ مقصد

 خر
 بھ کسی
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نقص نباشند)،  ها و کارهاي دیگران را (با اینکه بیرود که داراییکار میاین اصطلاح زمانی به     
چیز (کار)  مفهوم    شود،میدیده    )11(شکل    که در  گونه. هماندارایی و یا کار خود بدانیمبهتر از  

دیگرانبی طریق    ارزش  همسایه  از  ممرغ  بودنو    گرددیدرك  طریق  ارزشمند  بودن    از  غاز 
شود. مجازهاي موجود در مبدأ از این قرارند: مرغ، حیوانی اهلی است و به وفور یافت  فهمیده می

کند که مربوط به  شود، به همین دلیل این واژه در این اصطلاح، وجهی از مرغ را برجسته میمی
هم    غاز شود. از طرفی  معمولی بودن است؛ بنابراین کاهش مجازي در مبدأ استعاره مشاهده می

با   قرار گرفته و آن وجهی از غاز    مرغدر این اصطلاح، داراي مجاز است چرا که در مقایسه 
ا نیز کاهش مجازي  مربوط است؛ بنابراین در اینجاهلی و ارزشمند بودن غاز  شود که به  برجسته می

مبدأ   دارددر  اصطلاح  .  وجود  بودندر  غاز  عبارت اصطلاحی  مرغ همسایه  مانند  شترسواري  ، 
الگوي استجاز در این اصطلاح در  هستیم.    ، شاهد دو کاهش مجازي در مبدأشود ینمدولادولا  

 مشاهده است: شکل زیر قابل

 مرغ همسایه غاز بودن کاهش مجازي در مبدأ استعاره در اصطلاح  . 11شکل 

 در مقصد استعاره   يکاهش مجاز   3.2.4
 گردد.  هاي پژوهش یک مورد در این دسته قرار گرفت که تحلیل آن در ادامه ارائه میدر بین داده

 ) کبک کسی خروس خواندن.12(     
 معنی: بسیار شاد و مسرور بودن او      
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شده      فارغ  عاشقی  از  دیگر  نمیمثال:  خروس  کبکت  دیگر  شدهاي،  سیر  دیگر  اي.  خواند، 
 ) 1235: 1383(انوري، 

می      به کار  زمانی  ناخوشایند هم  این اصطلاح  شادي، حتی چیزهاي  فرط  از  فردي  رود که 
شکل   در  باشد.  دلنشین  می  )12(برایش  که  مشاهده  بودن  شود  مسرور  و  شاد  بسیار  از  مفهوم 

چنین اصطلاحاتی  با توجه به  گردد.  ، درك میخواندن کبک را خواندن خروس درنظرگرفتن 
صداي   ، به این صورت بوده کهدر زبان فارسی ظاهراً در گذشته ارزیابی صداي کبک و خروس

با  کبک، صدایی ناخوش و صداي خروس، آوازي خوش است.   البته این برداشت در مقایسه 
ي ترن یی پانیست که کبک در جایگاه ارزشی    طور ن یاو همیشه    شود صداي خروس مطرح می

، مانند اصطلاح  دانندیمهایش را زیباتر  باشد، گاهی در مقایسه با سایر پرندگان، کبک و ویژگی
یک مجاز در راه رفتن کبک رو یاد بگیره راه رفتن خودش هم یادش رفت».    خواستیم«کلاغ  

. شاد بودن وجوه مختلفی دارد که در  که در مقصد استعاره وجود دارد  این استعاره نهفته است
وج اصطلاح،  میاین  برجسته  آن  از  خاصی  هم  ه  آن  و  مطلوب  شود  چیز  را  نامطلوب  چیز 

   ترتیب یک کاهش مجازي در مقصد استعاره وجود دارد.این است. به درنظرآوردن

 کبک کسی خروس خواندن کاهش مجازي در مقصد استعاره در اصطلاح  . 12شکل 

داده      بررسی  از  داده  هايپس  در  که  شد  مشاهده  مطالعه،  از  این  یکی  موجود،  هاي 
وجود    گسترش مجازي در مقصد استعاره)  یعنی الگوي  2021  (  مندوزاي روئیس د  هايبنددسته
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 چیز مطلوب

 در نظر گرفتن

کاھش 
 مجازی
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کاهش    زمانهمحضور    ندارد. دو الگوي دیگر از استجاز مشاهده شدند که از این قرار هستند:
و همچنین الگوي مجموعه مجازي در مبدأ    مجازي در مبدأ و کاهش مجازي در مقصد استعاره

 شود. از این موارد در ادامه بررسی مییی هانمونه .استعاره
 کاهش مجازي در مبدأ و کاهش مجازي در مقصد استعاره     زمان هم حضور   4.2.4

 اشک تمساح ریختن.  )13(
 دروغ و از روي ریا  دادن بهمعنی: اظهار ناراحتی کردن و خود را ناراحت نشان     
 )60: 1383مثال: ناگهان همه اشک تمساح ریختند. (انوري،      
گویند بعد از شکار به حال شکارش اشک  در باور عامه، تمساح قبل از شکار و برخی می     
ریزد. البته این باور ریشه در آب آمدن از چشم تمساح دارد. در اصل برخی جانوران آبزي یا می

هاي نمکی در چشم،  هایشان توان تولید ادرار غلیظ و نمکی ندارند، غدهدوزیست، ازآنجاکه کلیه
تمساح  .  نمایندنمکی دفع می  يها بینی یا زبان خود دارند و نمک اضافه بدن را از طریق اشک

و   585:  2008هاي اوست (هیکمن،  در قسمت چشم  اش نمکیغده  یکی از دوزیستانی است که  
  يهایکی از مثال،     to beat one’s breast). این اصطلاح، بسیار شبیه اصطلاح  686و    612

د   ماسگوسا  ا مندوزروئیس  است2012(   و  استعاره  مقصد  در  مجازي  کاهش  الگوي  براي   ( .  
 مجازي  ، علاوه بر یک کاهش در فارسی  این استجاز  نشان داده شده)  13طور که در شکل (همان

انسانی    استعاره  در مبدأ استعاره نیز هست. به طور کلی  مجازي   در مقصد استعاره، داراي کاهش
می غم  به  تظاهر  می  کندکه  اشک  که  است  تمساحی  داریمریزد  عبارت  .  را  این  آنچه درك 

. شوندیمکند مجازهایی است که در مبدأ و مقصد مشاهده  اصطلاحی را در این استعاره فراهم می
استعاره مقصد  از   در  وجهی  غم  آن  به  می  تظاهر  بابرجسته  ارتباط  در  که  ریختنِ    شود  اشک 

  تمساحاست؛ بنابراین شاهد یک کاهش مجازي در مقصد استعاره هستیم. از طرفی    دروغین انسان
  بودن او   فاقد احساس غمکند که  آن وجهی از حیوان را برجسته می  ،مبدأ  عبارت موجود در  در

 بنابراین یک کاهش مجازي در مبدأ نیز داریم.   ،ستا
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 اشک تمساح ریختن در اصطلاح    زمان کاهش مجازي در مبدأ و کاهش مجازي در مقصد استعاره حضور هم .  13شکل 
  فردي، که رود کار به زمانی در  اگر که است این  اصطلاحی عبارت این  در توجهجالبنکته       

  نخواهیم  استعاره  مقصد  در  مجازي  کاهش   وقت  آن  کند،  غم  به  تظاهر  ریختن   اشک  با  مشخصاً
  شود می  درك  تمساح  چشم  از  آمدن  اشک   طریق  از  مستقیماً   انسان  دروغین   ریختنِ   اشک  و  داشت

است بر نقش بافت موقعیتی   يد یی مسئله تأ این . بود خواهیم مبدأ  در مجازي کاهش  شاهد  فقط و
 . در درك استعاره

 مجموعه مجازي در مبدأ استعاره   5.2.4
 هندوستان کردن  ادی یکس لی ف) 14(

   افتادن او ن یری خوب و ش   يهاگذشته ادیبه معنی:      
 ) 1170، ص  1383  ،ي(انور  اي.مثال: رفیقم گفت فیلت یاد هندوستان افتاده دوباره ایرانی شده     
شود، این مفهوم که فردي یاد چیزي خوب و خوشایند  دیده می) 14طور که در شکل (همان     

  شود.کسی یاد هندوستان کرده حاصل می  لی ف   یعن یاست؛    کرده از طریق عبارتی که در مبدأ

لاجرم فیل برایشان    ،انددانستهیهندوستان م به طور معمول زیستگاه فیل را    زبانانیازآنجاکه فارس
نمادي از هندوستان است. از طرفی، چیزهاي خوب و خوشایند به هندوستان نگاشت شده است.  

کند تا چنین نگاشتی انجام شود، مجازي است که در هندوستان به کار  اي فراهم میآنچه زمینه
در ادبیات فارسی نیز به دوري فیل از    شود.و باعث رسیدن از هندوستان به وطن میرفته است  
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 مبدأ مقصد

انسانی کھ تظاھر بھ غم 
کند می  

تمساحی کھ اشک 
ریزدمی کاھش  
 مجازی

حیوانی بدون 
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تا چو    دیبا  ل ی پهایی شده است، مثلاً در دفتر چهارم مثنوي معنوي چنین آمده است:  وطن اشاره
ب  /خسپد او ستان نب /  هندوستانخطه    ندی خواب  به خواب  چی ه  ندیخر  خر ز هندستان    /هندستان 

 .    نکردست اغتراب

 فیل کسی یاد هندوستان کردن مجازي در مبدأ استعاره در اصطلاح    مجموعه   . 14شکل 

از        یاد    ، صرفاًیاد هندوستان کردناما در این اصطلاح، منظور  بلکه  نیست،  یاد وطن کردن 
یی است که فرد در آنجا تجربه کرده است. چیزي که معنی نهایی را بر مخاطب آشکار  هایخوش 

هاي وطن،  ، مجاز دیگري است که درون حوزه مورد نظر وجود دارد. یکی از ویژگیسازدمی
در اینجا دور از چیزي که برایش  (  خوشایند بودن هر چیزي است که از آن به یادِ فرد دور از وطن 

اي  استعاره  در عبارت اصطلاحی فیل کسی یاد هندوستان کردن،  ن ی؛ بنابراآیدخوشایند است) می
مجموعه شاهد  آن  مبدأ  در  که  دارد  و سپس  وجود  ابتدا یک گسترش  که  هستیم  مجازي  اي 

 کاهش مجازي در آن رخ داده است.
داریم که    أمجازي در مبد  يامجموعهنیز    یک کلاغ چهل کلاغ کردن  در عبارت اصطلاحی     

 . استمحصول دو گسترش براي دو کلاغ (کلاغ براي خبرچین براي خبر) 
 گیري . نتیجه 5

دادند کهیبررس نشان  انجام شده  از  ژوهش  پ  ن یا  يها داده  هاي  دسته  استجاز  در سه  الگوهاي 
  ي گسترش مجاز  -1:  که عبارتند از  رندی گی) قرار م2021(  مندوزاد    س یروئ  معرفی شده توسط
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استعاره مبدأ  مجاز  -2.  در  استعاره  يکاهش  مبدأ  مجاز  -3.  در  استعاره.    يکاهش  مقصد  در 
  چ ی در مقصد استعاره ه  يگسترش مجاز  ی عن ی  چهارمدسته    يپژوهش، برا  ن ی ا  يهابه دادهباتوجه

اما دو الگوي استجاز دیگر مشاهده شدند که آنها را در دو دسته مجزا تحت    نشد.  افتی  يمور
زمان یک کاهش مجازي در مبدأ و یک کاهش مجازي در  حضور هماین عناوین قرار دادیم:  

با احتساب این دو الگوي  مجموعه مجازي در مبدأ استعارههمچنین الگوي    ومقصد استعاره    .
می شده  داراي  یافت  پژوهش  این  در  مطالعه  مورد  اصطلاحی  عبارات  از  سوم  دو  گفت  توان 

 الگوهاي استجاز بودند. این تأکیدي بر اهمیت بارز استجاز در زبان فارسی است. 
از  ،  این پژوهش      استعاره و مجاز در زبان فارسی که  بین  براي کاوش در تعامل  تلاشی بود 

نام حیوانات مستخرج از   انواع الگوهاي استجاز در عبارات اصطلاحی داراي  طریق جستجوي 
  مندوزا) انجام گردید. شایان ذکر است در پژوهش روئیس د  1383انور،(  فرهنگ کنایات سخن 

شده است؛ اما  اشاره  ) که چهارچوب این مقاله بود، همواره به یک مجاز در مقصد یا مبدأ2021(
داده یا  بررسی  مجاز  دو  کمک  به  اصطلاحی  عبارات  گاهی  که  داد  نشان  فارسی  زبان  هاي 

شدهمجموعه ساخته  مجازي  کاشانیاي  توسط  شده  انجام  پژوهش  در  طرفی  از  و  اند.  زاده 
) که در زمینه بررسی تعامل استعاره و مجاز در تبلیغات چندوجهی انجام شده،  2020فروسویل(

نمونه عبارات  در  درباره  است؛  شده  مشاهده  استعاره  مقصد  در  مجازي  گسترش  فارسی،  هاي 
ها چنین الگویی مشاهده گردد که  تر کردن دادهاصطلاحی در فارسی نیز ممکن است با متنوع

 هاي بیشتر است. نیاز به پژوهش 
(    نقش   ن یشتری در مبدأ استعاره ب  ي کاهش مجازطبق آنچه بررسی گردید مشخص شد که       

  ن یدر مقصد استعاره کمتر  يو گسترش مجاز  ها در این دسته قرار گرفتند)بیش از نیمی از داده
و درك عبارات   دتولی  در را هاي این پژوهش هیچکدام در این دسته نبودند)( از میان دادهنقش 

ها به کمک کاهش  اکثر داده  ازآنجاکه    دارند.  ی در زبان فارس   واناتی نام ح   ي دارا  یاصطلاح 
گردد که کاهش مجازي  اند، آشکار میمجازي چه در مبدأ و چه در مقصد استعاره ساخته شده

بیشتر از گسترش مجازي در ساخت معنی اصطلاحات نقش دارد. شاید این پدیده را بتوان به این  
نمود   توجیه  کاهش طریق  در  مجازي،  که  فعالهاي  نظر  مورد  حوزه  از  ناحیه  یک  ي  سازتنها 

براي    کهیدرحالنماید؛  تر میو همین امر تقلیل دادن آن عنصر به جزء مطلوب را ساده  شودمی
هاي متنوعی متعلق  هر جزء به کل  ازآنجاکهگردد و  گسترش مجازي یک جزء از کل ارائه می
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  هاداده  تعداد اندکی ازگردد. از طرفی فقط  موردنظر کمی دشوارتر می  است، دستیابی به کلِ 
داراي مجاز در مقصد هستند، یعنی بیشتر مجازهاي موجود در استجازها، در مبدأ رخ داده است  

اي  ها، مقصد حوزهو نه مقصد. شاید بتوان دلیل این پدیده را چنین توضیح داد که چون در استعاره
پیچیده به  تمایلی  انتزاعی ندارند، در عوض، روابط  انتزاعی است، گویشوران  تر کردن مفاهیم 

حوزه که  مبدأ  در  عینیمجازي  ملموساي  و  میتر  رخ  است  این  تر  که  است  نیاز  البته  دهد؛ 
 قرار بگیرند. شناسان زبان مورد بررسی و پژوهش ها توسط روانفرضیه

 منابع فارسی  
 جلد). تهران: سخن.   2( فرهنگ کنایات سخن ). 1383انوري، حسن (

ــیفی زبان  ۀنامواژه).  1398(  ، ویوین ایوانز ــناختیتوص ــی ش ــناس ــائی و مینا   ش [ترجمه حدائق رض
  . قم: لوگوس.]قندهاري

 ) مرتضی  استعجاز1400دستلان،  نقش  بررسی  در    ).  زبانی  اصطلاحات  معنایی  ساختار  در 
 . 285-306،  )2(13 ،خراسان  ي هاش ی و گو یشناس زبان .چارچوب معناشناسی شناختی 

ــخ مهند، محمد ــمس  . وراس ــی از ). طبقه1391( ، موناالدینیش ــطلاحات فارس بندي معنایی اص
 . 32-11 ،6)20(  ادب پژوهی شناسی شناختی.دیدگاه زبان
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